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	а)
	а1)
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	Одредбе прописа Р.С.
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	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
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	1.1.1
	European Economic Interest Groupings shall be formed upon the terms, in the manner and with the effects laid down in this Regulation.


	580a

	У Републици Србији може се основати Европскa економскa интересна групација.
	ПУ
	
	Предлог
члан 150

	1.1.2
	Accordingly, parties intending to form a grouping must conclude a contract and have the registration provided for in Article 6 carried out
	580г.1
580д.1

	Оснивачки акт групације је уговор о оснивању групације, који се сачињава у писаној форми.

На регистрацију групације која се оснива на територији Републике Србије сходно се примењују одредбе закона којим се уређују удружења, осим ако овим делом закона није другачије прописано. 
	ПУ
	
	

	1.2
	A grouping so formed shall, from the date of its registration as provided for in Article 6, have the capacity, in its own name, to have rights and obligations of all kinds, to make contracts or accomplish other legal acts, and to sue and be sued
	580ђ.1
	Групација која се оснива на територији Републике Србије стиче својство правног лица регистрацијом у регистру удружења у складу са законом којим се уређују удружења. 
	ПУ
	
	

	1.3
	The Member States shall determine whether or not groupings registered at their registries, pursuant to Article 6, have legal personality
	580ђ.1
	Групација која се оснива на територији Републике Србије стиче својство правног лица регистрацијом у регистру удружења у складу са законом којим се уређују удружења. 
	ПУ
	
	

	2.1
	Subject to the provisions of this Regulation, the law applicable, on the one hand, to the contract for the formation of a grouping, except as regards matters relating to the status or capacity of natural persons and to the capacity of legal persons and, on the other hand, to the internal organization of a grouping shall be the internal law of the State in which the official address is situated, as laid down in the contract for the formation of the grouping
	580д.1
	На регистрацију групације која се оснива на територији Републике Србије сходно се примењују одредбе закона којим се уређују удружења, осим ако овим делом закона није другачије прописано.

	ПУ
	
	

	2.2
	Where a State comprises several territorial units, each of which has its own rules of law applicable to the matters referred to in paragraph 1, each territorial unit shall be considered as a State for the purposes of identifying the law applicable under this Article
	
	непреносиво
	НП
	
	

	3.1.1
	The purpose of a grouping shall be to facilitate or develop the economic activities of its members and to improve or increase the results of those activities; its purpose is not to make profits for itself
	580в.1
580в.3

	Групација се оснива ради лакшег остваривања, развоја, усклађивања и заступања привредних и других економских интереса и активности њених чланова. 
Циљ групације није стицање сопствене добити.
	ПУ
	
	

	3.1.2
	Its activity shall be related to the economic activities of its members and must not be more than ancillary to those activities
	580в.2
	Групација нема сопствену делатност, а послове и активности које предузима ради остваривања циља због којег је основана представља допунску, односно помоћну активност у обављању делатности њених чланова.
	ПУ
	
	

	3.2.a
	Consequently, a grouping may not:
exercise, directly or indirectly, a power of management or supervision over its members' own activities or over the activities of another undertaking, in particular in the fields of personnel, finance and investment;
	580в.6.1
	1) непосредно или посредно, управљати или вршити надзор над делатностима својих чланова или других привредних друштава, нарочито у погледу запослених и других ангажованих лица, финансија и улагања;
	ПУ
	
	

	3.2.b
	directly or indirectly, on any basis whatsoever, hold shares of any kind in a member undertaking; the holding of shares in another undertaking shall be possible only in so far as it is necessary for the achievement of the grouping's objects and if it is done on its members' behalf;
	580в.6.2
	2) непосредно или посредно, по било ком основу, имати у власништву акције или уделе у основном капиталу својих чланова, с тим да може поседовати акције или уделе у другим привредним друштвима, ако је то у интересу њених чланова и ако је неопходно за остваривање циљева групације; 
	ПУ
	
	

	3.2.c
	employ more than 500 persons
	580в.6.3
	3) запошљавати више од 500 лица;
	ПУ
	
	

	3.2.d
	be used by a company to make a loan to a director of a company, or any person connected with him, when the making of such loans is restricted or controlled under the Member States' laws governing companies. Nor must a grouping be used for the transfer of any property between a company and a director, or any person connected with him, except to the extent allowed by the Member States' laws governing companies. For the purposes of this provision the making of a loan includes entering into any transaction or arrangement of similar effect, and property includes moveable and immoveable property;
	580в.6.4
	4) директору члана групације или са њим повезаном лицу давати зајам или у корист тих лица располагати имовином групације, нити се преко групације може вршити пренос имовине са члана групације на његовог директора или са њим повезаног лица;

	ПУ
	
	

	3.2.e
	be a member of another European Economic Interest Grouping
	580в.6.5
	5) бити члан друге групације;


	ПУ
	
	

	4.1.a
	Only the following may be members of a grouping:

companies or firms within the meaning of the second paragraph of Article 58 of the Treaty and other legal bodies governed by public or private law, which have been formed in accordance with the law of a Member State and which have their registered or statutory office and central adminsitration in the Community; where, under the law of a Member State, a company, firm or other legal body is not obliged to have a registered or statutory office, it shall be sufficient for such a company, firm or other legal body to have its central administration in the Community
	580б
	Европскa економскa интересна групација која се оснива на територији Републике Србије (у даљем тексту: групација) је правно лице које оснивају најмање два привредна друштва, предузетника, односно друга правна или физичка лица која обављају пољопривредну или другу делатност у складу са законом, од којих је најмање једно регистровано на територији Републике Србије, а друго на територији друге државе чланице Европске уније или државе потписнице Уговора о европском економском простору (у даљем тексту: државе чланице).
	ПУ
	
	

	4.1.b
	natural persons who carry on any industrial, commercial, craft or agricultural activity or who provide professional or other services in the Community
	580б
	Европскa економскa интересна групација која се оснива на територији Републике Србије (у даљем тексту: групација) је правно лице које оснивају најмање два привредна друштва, предузетника, односно друга правна или физичка лица која обављају пољопривредну или другу делатност у складу са законом, од којих је најмање једно регистровано на територији Републике Србије, а друго на територији друге државе чланице Европске уније или државе потписнице Уговора о европском економском простору (у даљем тексту: државе чланице).
	ПУ
	
	

	4.2.a
	A grouping must comprise at least:

two companies, firms or other legal bodies, within the meaning of paragraph 1, which have their central administrations in different Member States, or
	580б
	Европскa економскa интересна групација која се оснива на територији Републике Србије (у даљем тексту: групација) је правно лице које оснивају најмање два привредна друштва, предузетника, односно друга правна или физичка лица која обављају пољопривредну или другу делатност у складу са законом, од којих је најмање једно регистровано на територији Републике Србије, а друго на територији друге државе чланице Европске уније или државе потписнице Уговора о европском економском простору (у даљем тексту: државе чланице).
	ПУ
	
	

	4.2.b
	two natural persons, within the meaning of paragraph 1, who carry on their principal activities in different Member States, or
	580б
	Европскa економскa интересна групација која се оснива на територији Републике Србије (у даљем тексту: групација) је правно лице које оснивају најмање два привредна друштва, предузетника, односно друга правна или физичка лица која обављају пољопривредну или другу делатност у складу са законом, од којих је најмање једно регистровано на територији Републике Србије, а друго на територији друге државе чланице Европске уније или државе потписнице Уговора о европском економском простору (у даљем тексту: државе чланице).
	ПУ
	
	

	4.2.c
	a company, firm or other legal body within the meaning of paragraph 1 and a natural person, of which the first has its central administration in one Member State and the second carries on his principal activity in another Member State
	580б
	Европскa економскa интересна групација која се оснива на територији Републике Србије (у даљем тексту: групација) је правно лице које оснивају најмање два привредна друштва, предузетника, односно друга правна или физичка лица која обављају пољопривредну или другу делатност у складу са законом, од којих је најмање једно регистровано на територији Републике Србије, а друго на територији друге државе чланице Европске уније или државе потписнице Уговора о европском економском простору (у даљем тексту: државе чланице).
	ПУ
	
	

	4.3.
	A Member State may provide that groupings registered at its registries in accordance with Article 6 may have no more than 20 members. For this purpose, that Member State may provide that, in accordance with its laws, each member of a legal body formed under its laws, other than a registered company, shall be treated as a separate member of a grouping
	
	
	НП
	Одредба се односи на државе чланице
	

	4.4.
	Any Member State may, on grounds of that State's public interest, prohibit or restrict participation in groupings by certain classes of natural persons, companies, firms, or other legal bodies
	
	
	НП
	Одредба се односи на државе чланице
	

	5.1.a
	A contract for the formation of a grouping shall include at least:

the name of the grouping preceded or followed either by the words ‘European Economic Interest Grouping’ or by the initials ‘EEIG’, unless those words or initials already form part of the name
	580г.5.1
	1) пословно име, односно назив групације уз навођење ознаке „Европска економска интересна групацијаˮ или „ЕЕИГˮ;


	ПУ
	
	

	5.1.b
	the official address of the grouping
	580г.5.2
	2) седиште и адресу седишта групације;
	ПУ
	
	

	5.1.c
	the objects for which the grouping is formed
	580г.5.3
	3) циљ ради кога се оснива групација;
	ПУ
	
	

	5.1.d
	the name, business name, legal form, permanent address or registered office, and the number and place of registration, if any, of each member of the grouping
	580г.5.4
	4) пословно име, односно назив, правну форму, односно лично име, укључујући  јединствени матични број грађана или број пасоша и државу издавања пасоша за странца, регистровано седиште и адресу члана групације, укључујући и датум и број под којим је тај члан групације регистрован у одговарајућем регистру и
	ПУ
	
	

	5.1.e
	the duration of the grouping, except where this is indefinite
	580г.5.5
	5) време трајања групације, ако се оснива на одређено време. 
	ПУ
	
	

	6
	A grouping shall be registered in the State in which it has its official address, at the registry designated pursuant to Article 39 (1)
	580д.1
	На регистрацију групације која се оснива на територији Републике Србије сходно се примењују одредбе закона којим се уређују удружења, осим ако овим делом закона није другачије прописано. 
	ПУ
	
	

	7.1
	A contract for the formation of a grouping shall be filed at the registry referred to in Article 6
	580д.2.1
	У регистру удружења, обавезно се региструју и:

1) уговор о оснивању групације и његове измене;
	ПУ
	
	

	7.2.a
	The following documents and particulars must also be filed at that registry:

any amendment to the contract for the formation of a grouping, including any change in the composition of a grouping
	580д.2.1
580д.2.2
	У регистру удружења, обавезно се региструју и:

1) уговор о оснивању групације и његове измене;
2) подаци о члановима групације из члана 580г став 5. тачка 4) овог закона;
	ПУ
	
	

	7.2.b
	notice of the setting up or closure of any establishment of the grouping
	580д.2.4
	4) обавештење о оснивању, односно престанку представништва групације у другој држави чланици;
	ПУ
	
	

	7.2.c
	any judicial decision establishing or declaring the nullity of a grouping, in accordance with Article 15
	580д.2.5
580д.2.8
	5) одлука надлежног суда о забрани рада групације;
8) престанак групације;
	ПУ
	
	

	7.2.d
	notice of the appointment of the manager or managers of a grouping, their names and any other identification particulars required by the law of the Member State in which the register is kept, notification that they may act alone or must act jointly, and the termination of any manager's appointment
	580д.2.3
	3) заступници групације и подаци из члана 580г став 5. тачка 4) овог закона за заступнике, ограничења овлашћења заступника, као и промене података о заступницима;

	ПУ
	
	

	7.2.e
	notice of a member's assignment of his participation in a grouping or a proportion thereof, in accordance with Article 22 (1);
	580д.2.6
	6) подаци о промени чланова групације;

	ПУ
	
	

	7.2.f
	any decision by members ordering or establishing the winding up of a grouping, in accordance with Article 31, or any judicial decision ordering such winding up, in accordance with Articles 31 or 32
	580д.2.5
580д.2.8


	5) одлука надлежног суда о забрани рада групације;
8) престанак групације
	ПУ
	
	

	7.2.g
	notice of the appointment of the liquidator or liquidators of a grouping, as referred to in Article 35, their names and any other identification particulars required by the law of the Member State in which the register is kept, and the termination of any liquidator's appointment;
	580д.2.7
580д.2.3
	7) подаци о ликвидацији и стечају групације;
3) заступници групације и подаци из члана 580г став 5. тачка 4) овог закона за заступнике, ограничења овлашћења заступника, као и промене података о заступницима;
	ПУ
	
	

	7.2.h
	notice of the conclusion of a grouping's liquidation, as referred to in Article 35 (2);
	580д.2.7

	7) подаци о ликвидацији и стечају групације;
	ПУ
	
	

	7.2.i
	any proposal to transfer the official address, as referred to in Article 14 (1)
	580д.2.9
	9) промена седишта групације и
	ПУ
	
	

	7.2.j
	any clause exempting a new member from the payment of debts and other liabilities which originated prior to his admission, in accordance with Article 26 (2).
	580д.2.10
	10) клаузула уговора о оснивању групације или други одговарајући писани документ, којим се нови члан групације изузима од обавезе плаћања дугова и других обавеза групације који су настали пре његовог приступања.
	ПУ
	
	

	8
	The following must be published, as laid down in Article 39, in the gazette referred to in paragraph 1 of that Article:

the particulars which must be included in the contract for the formation of a grouping, pursuant to Article 5, and any amendments thereto 
the number, date and place of registration as well as notice of the termination of that registration 
the documents and particulars referred to in Article 7 (b) to (j)
The particulars referred to in (a) and (b) must be published in full. The documents and particulars referred to in (c) may be published either in full or in extract form or by means of a reference to their filing at the registry, in accordance with the national legislation applicable
	
	
	ПУ
	Обавеза објављивања података о удружењима (као и о ЕЕИГ) у Републици Србији је предвиђена у Регистру удружења који се као централна, јавна, електронска база података  води у Агенцији за привредне регистре
	

	9.1
	The documents and particulars which must be published pursuant to this Regulation may be relied on by a grouping as against third parties under the conditions laid down by the national law applicable pursuant to Article 3 (5) and (7) of Council Directive 68/151/EEC of 9 March 1968 on coordination of safeguards which, for the protection of the interests of members and others, are required by Member States of companies within the meaning of the second paragraph of Article 58 of the Treaty, with a view to making such safeguards equivalent throughout the Community (4)
	580д.1
	На регистрацију групације која се оснива на територији Републике Србије сходно се примењују одредбе закона којим се уређују удружења, осим ако овим делом закона није другачије прописано. 


	ПУ
	
	

	9.2
	If activities have been carried on on behalf of a grouping before its registration in accordance with Article 6 and if the grouping does not, after its registration, assume the obligations arising out of such activities, the natural persons, companies, firms or other legal bodies which carried on those activities shall bear unlimited joint and several liability for them
	580ж.9
	За обавезе проистекле из активности које су предузете у име групације, пре њене регистрације, неограничено солидарно одговарају лица која су те активности предузела, ако групација након регистрације не преузме обавезе проистекле из тих активности. 
	ПУ
	
	

	10
	Any grouping establishment situated in a Member State other than that in which the official address is situated shall be registered in that State. For the purpose of such registration, a grouping shall file, at the appropriate registry in that Member State, copies of the documents which must be filed at the registry of the Member State in which the official address is situated, together, if necessary, with a translation which conforms with the practice of the registry where the establishment is registered
	580д.3
	У регистру страних удружења, у складу са законом којим се уређују удружења, региструје се представништво Европске економске интересне групације која је регистрована на територији друге државе чланице. 


	ПУ
	
	

	11
	Notice that a grouping has been formed or that the liquidation of a grouping has been concluded stating the number, date and place of registration and the date, place and title of publication, shall be given in the Official Journal of the European Communities after it has been published in the gazette referred to in Article 39 (1)
	580д.4
	Регистар удружења, односно регистар страних удружења у року од месец дана од дана регистрације доставља Канцеларији за званична издања Европских заједница податке из ст.1, 2. и 3. овог члана ради објављивања у „Службеном листу Европске унијеˮ. 
	ПУ
	
	

	12.1
	The official address referred to in the contract for the formation of a grouping must be situated in the Community
	580а
580г.5.2


	У Републици Србији може се основати Европскa економскa интересна групација.
2) седиште и адресу седишта групације;


	ПУ
	
	ЕЕИГ које ће бити основане на територији Републике Србије ће имати седиште на територији РС, које ће представљати место из кога се управља са ЕЕИГ и које је регистровано у Регистру удружења

	12.2.a
	where the grouping has its central administration,

or
	580а
580г.5.2
	У Републици Србији може се основати Европскa економскa интересна групација.
2) седиште и адресу седишта групације;


	ПУ
	
	

	12.2.b
	where one of the members of the grouping has its central administration or, in the case of a natural person, his principal activity, provided that the grouping carries on an activity there
	
	
	НП
	Седиште је место које је наведено у уговору о оснивању и из кога се управља са ЕЕИГ и које је регистровано у Регистру удружења
	

	13.1
	The official address of a grouping may be transferred within the Community
	580и.1
	Седиште групације може се пренети у другу државу чланицу.
	ПУ
	
	

	13.2
	When such a transfer does not result in a change in the law applicable pursuant to Article 2, the decision to transfer shall be taken in accordance with the conditions laid down in the contract for the formation of the grouping
	580и.4
	Скупштина групације доноси одлуку о преносу седишта једногласно.


	ПУ
	
	

	14.1.1
	When the transfer of the official address results in a change in the law applicable pursuant to Article 2, a transfer proposal must be drawn up, filed and published in accordance with the conditions laid down in Articles 7 and 8
	580и.2
	Заступник групације сачињава предлог одлуке о преносу седишта.


	ПУ
	
	

	14.1.2
	No decision to transfer may be taken for two months after publication of the proposal. Any such decision must be taken by the members of the grouping unanimously. The transfer shall take effect on the date on which the grouping is registered, in accordance with Article 6, at the registry for the new official address. That registration may not be effected until evidence has been produced that the proposal to transfer the official address has been published
	580и.3
580и.4

580и.5
	Предлог одлуке о преносу седишта, групација објављује на свој интернет страници, ако је има и доставља регистру удружења ради објављивања на интернет страници тог регистра, најкасније два месеца пре дана одржавања седнице скупштине на којој се доноси одлука о преносу седишта.

Скупштина групације доноси одлуку о преносу седишта једногласно.

Одлука о преносу седишта ступа на снагу даном регистрације новог седишта у надлежном регистру државе чланице у коју се преноси седиште.


	ПУ
	
	

	14.2
	The termination of a grouping's registration at the registry for its old official address may not be effected until evidence has been produced that the grouping has been registered at the registry for its new official address
	580и.6
	Регистрација брисања групације из регистра због преноса седишта, не може се извршити пре пријема обавештења о извршеној регистрацији новог седишта од стране органа надлежног за регистрацију у држави чланици у коју се преноси седиште.
	ПУ
	
	

	14.3
	Upon publication of a grouping's new registration the new official address may be relied on as against third parties in accordance with the conditions referred to in Article 9 (1); however, as long as the termination of the grouping's registration at the registry for the old official address has not been published, third parties may continue to rely on the old official address unless the grouping proves that such third parties were aware of the new official address
	580д.1
	На регистрацију групације која се оснива на територији Републике Србије сходно се примењују одредбе закона којим се уређују удружења, осим ако овим делом закона није другачије прописано. 


	ПУ
	
	

	14.4
	The laws of a Member State may provide that, as regards groupings registered under Article 6 in that Member State, the transfer of an official address which would result in a change of the law applicable shall not take effect if, within the two-month period referred to in paragraph 1, a competent authority in that Member State opposes it. Such opposition may be based only on grounds of public interest. Review by a judicial authority must be possible
	
	неусклађено
	НУ
	Одредба дата као могућност
	

	15.1
	Where the law applicable to a grouping by virtue of Article 2 provides for the nullity of that grouping, such nullity must be established or declared by judicial decision. However, the court to which the matter is referred must, where it is possible for the affairs of the grouping to be put in order, allow time to permit that to be done
	580х.1
580х.2


	Оснивачки акт групације је ништав ако су циљеви групације који се наводе у оснивачком акту супротни принудним прописима или јавном интересу.

Ништавост оснивачког акта утврђује надлежни суд.

	ПУ
	
	

	15.2
	The nullity of a grouping shall entail its liquidation in accordance with the conditions laid down in Article 35
	580ц.1
	Одредбе овог закона о ликвидацији сходно се примењују и на ликвидацију групације.


	ПУ
	
	Уколико је утврђена ништавост оснивачког акта спроводи се поступка ликвидације групације

	15.3.1
	A decision establishing or declaring the nullity of a grouping may be relied on as against third parties in accordance with the conditions laid down in Article 9 (1).
	
	неусклађено
	НУ
	
	

	15.3.2
	Such a decision shall not of itself affect the validity of liabilities, owed by or to a grouping, which originated before it could be relied on as against third parties in accordance with the conditions laid down in the previous subparagraph
	
	неусклађено
	НУ
	
	

	16.1.1
	The organs of a grouping shall be the members acting collectively and the manager or managers
	580ј.1.1
580ј.1.2
	Органи групације су:

1) скупштина и 
2) један или више директора, односно одбор директора.

	ПУ
	
	

	16.1.2
	A contract for the formation of a grouping may provide for other organs; if it does it shall determine their powers
	580ј.2
	Уговором о оснивању групације могу се предвидети и други органи и њихова овлашћења.
	ПУ
	
	

	16.2
	The members of a grouping, acting as a body, may take any decision for the purpose of achieving the objects of the grouping
	580к.1
580к.2
	Скупштину групације чине сви чланови групације.
Сваки члан групације има један глас.
	ПУ
	
	

	17.1
	Each member shall have one vote. The contract for the formation of a grouping may, however, give more than one vote to certain members, provided that no one member holds a majority of the votes
 A unanimous decision by the members shall be required to:

alter the objects of a grouping 
alter the number of votes allotted to each member 
alter the conditions for the taking of decisions 
extend the duration of a grouping beyond any period fixed in the contract for the formation of the grouping
alter the contribution by every member or by some members to the grouping's financing
alter any other obligation of a member, unless otherwise provided by the contract for the formation of the grouping
make any alteration to the contract for the formation of the grouping not covered by this paragraph, unless otherwise provided by that contract
Except where this Regulation provides that decisions must be taken unanimously, the contract for the formation of a grouping may prescribe the conditions for a quorum and for a majority, in accordance with which the decisions, or some of them, shall be taken. Unless otherwise provided for by the contract, decisions shall be taken unanimously
On the initiative of a manager or at the request of a member, the manager or managers must arrange for the members to be consulted so that the latter can take a decision

	580к


	Скупштину групације чине сви чланови групације.

Сваки члан групације има један глас.

Уговором о оснивању групације може се предвидети да поједини чланови групације имају више од једног гласа, с тим да ниједан члан не може имати већину од укупног броја гласова.

Скупштина групације одлуке доноси једногласно, осим ако уговором о оснивању није другачије одређено.

Једногласна одлука скупштине обавезна је за:

1) измену циљева групације;

2) измену броја гласова који се додељују одређеном члану;

3) измену начина  гласања и броја гласова потребних за доношење одлука;

4) продужење времена трајања групације, ако је основана на одређено време и

5) измену учешћа чланова групације у финансирању групације.


	ПУ
	
	

	18
	Each member shall be entitled to obtain information from the manager or managers concerning the grouping's business and to inspect the grouping's books and business records
	580д.1
	На регистрацију групације која се оснива на територији Републике Србије сходно се примењују одредбе закона којим се уређују удружења, осим ако овим делом закона није другачије прописано. 


	ПУ
	
	

	19.1.1
	A grouping shall be managed by one or more natural persons appointed in the contract for the formation of the grouping or by decision of the members
	580л.1
	Групација има једног или више директора који су законски заступници групације, који могу бити именовани уговором о оснивању групације или одлуком скупштине.
	ПУ
	
	

	19.1.2
	No person may be a manager of a grouping if:

- by virtue of the law applicable to him, or
- by virtue of the internal law of the State in which the grouping has its official address, or
- following a judicial or administrative decision made or recognized in a Member State
he may not belong to the administrative or management body of a company, may not manage an undertaking or may not act as manager of a European Economic Interest Grouping
	580л.4
	Директор групације не може бити лице: 

1) које је директор или члан надзорног одбора у више од пет привредних друштава, односно других правних лица; 

2) које је осуђено за кривично дело против привреде, током периода од пет година рачунајући од дана правноснажности пресуде, с тим да се у тај период не урачунава време проведено на издржавању казне затвора; 

3) коме је изречена мера безбедности забрана обављања делатности, за време док траје та забрана. 


	ПУ
	
	

	19.2.1
	A Member State may, in the case of groupings registered at their registries pursuant to Article 6, provide that legal persons may be managers on condition that such legal persons designate one or more natural persons, whose particulars shall be the subject of the filing provisions of Article 7 (d) to represent them
	580л.3
	Директор из става 1. овог члана може бити свако пословно способно физичко лице.


	НУ
	Одредба дата као могућност
	

	19.2.2
	If a Member State exercises this option, it must provide that the representative or representatives shall be liable as if they were themselves managers of the groupings concerned
	580л.3
	
	НУ
	Одредба дата као могућност
	

	19.2.3
	The restrictions imposed in paragraph 1 shall also apply to those representatives
	
	неусклађено
	НУ
	Одредба дата као могућност
	

	19.3
	The contract for the formation of a grouping or, failing that, a unanimous decision by the members shall determine the conditions for the appointment and removal of the manager or managers and shall lay down their powers
	580л.2
	Уговором о оснивању групације одређује се број директора, а услови за именовање, овлашћења и опозив директора могу бити одређени једногласном одлуком скупштине, ако то уговором о оснивању није одређено. 
	ПУ
	
	

	20.1.1
	Only the manager or, where there are two or more, each of the managers shall represent a grouping in respect of dealings with third parties
	580л.1
	Групација има једног или више директора који су законски заступници групације, који могу бити именовани уговором о оснивању групације или одлуком скупштине.
	ПУ
	
	

	20.1.2
	Each of the managers shall bind the grouping as regards third parties when he acts on behalf of the grouping, even where his acts do not fall within the objects of the grouping, unless the grouping proves that the third party knew or could not, under the circumstances, have been unaware that the act fell outside the objects of the grouping; publication of the particulars referred to in Article 5 (c) shall not of itself be proof thereof
	580л.6
	Правни послови и радње које предузима директор према трећим лицима обавезују групацију и у случају када су ти послови и радње предузети изван циљева групације, осим ако групација докаже да је треће лице знало или морало знати да су ти послови и радње изван циљева групације.
	ПУ
	
	

	20.1.3
	No limitation on the powers of the manager or managers, whether deriving from the contract for the formation of the grouping or from a decision by the members, may be relied on as against thrid parties even if it is published
	580л.8
	Ограничења овлашћења директора не могу се истицати према трећим лицима. 


	ПУ
	
	

	20.2
	The contract for the formation of the grouping may provide that the grouping shall be validly bound only by two or more managers acting jointly. Such a clause may be relied on as against third parties in accordance with the conditions referred to in Article 9 (1) only if it is published in accordance with Article 8
	580л.9
	Изузетно од става 8. овог члана, ограничења овлашћења директора у виду заједничког заступања, односно обавезног супотписа могу се истицати према трећим лицима, само ако су регистрована у складу са чланом 580д овог закона.
	ПУ
	
	

	21.1
	The profits resulting from a grouping's activities shall be deemed to be the profits of the members and shall be apportioned among them in the proportions laid down in the contract for the formation of the grouping or, in the absence of any such provision, in equal shares
	580ћ.1
	Добит коју групација евентуално оствари обављањем активности представља добит чланова и расподељује се између чланова у сразмери одређеној уговором о оснивању групације, а ако овим уговором сразмера није одређена, добит се расподељује између чланова на једнаке делове.
	ПУ
	
	

	21.2
	The members of a grouping shall contribute to the payment of the amount by which expenditure exceeds income in the proportions laid down in the contract for the formation of the grouping or, in the absence of any such provision, in equal shares
	580ћ.2
	Чланови групације учествују у покрићу губитака групације у сразмери одређеној уговором о оснивању групације, а ако овим уговором сразмера није одређена, чланови групације учествују у покрићу губитака групације у једнаким деловима.
	ПУ
	
	

	22.1
	Any member of a grouping may assign his participation in the grouping, or a proportion thereof, either to another member or to a third party; the assignment shall not take effect without the unanimous authorization of the other members
	580о.1
580о.2
	Сваки члан групације може пренети свој удео у групацији, или део удела, другом члану групације или трећем лицу.

Одлуку о преносу удела скупштина групације доноси једногласно.
	ПУ
	
	

	22.2
	A member of a grouping may use his participation in the grouping as security only after the other members have given their unanimous authorization, unless otherwise laid down in the contract for the formation of the grouping. The holder of the security may not at any time become a member of the grouping by virtue of that security
	580п.1

580п.2

	Члан групације може свој удео користити као средство обезбеђења само уколико скупштина групације то одобри, осим ако уговором о оснивању није другачије одређено.

Одлуку из става 1. овог члана скупштина групације доноси једногласно.
	ПУ
	
	

	23
	No grouping may invite investment by the public
	580е.5
	Удели у групацији не могу се стицати објављивањем јавног позива.
	ПУ
	
	

	24.1.
	The members of a grouping shall have unlimited joint and several liability for its debts and other liabilities of whatever nature. National law shall determine the consequences of such liablity
	580ж.1
	Чланови групације су неограничено солидарно одговорни целокупном својом имовином за обавезе групације. 
	ПУ
	
	

	24.2
	Creditors may not proceed against a member for payment in respect of debts and other liabilities, in accordance with the conditions laid down in paragraph 1, before the liquidation of a grouping is concluded, unless they have first requested the grouping to pay and payment has not been made within an appropriate period
	580ж.5
	Повериоци не могу захтевати намирење потраживања од члана групације, у складу са ставом 1. овог члана, пре окончања ликвидације групације, осим ако су прво захтевали намирење потраживања од групације, а групација не измири доспела потраживања у предвиђеном року. 
	ПУ
	
	

	25.1.a
	Letters, order forms and similar documents must indicate legibly:

the name of the grouping preceded or followed either by the words ‘European Economic Interest Grouping’ or by the initials ‘EEIG’, unless those words or initials already occur in the name
	580д.1
	На регистрацију групације која се оснива на територији Републике Србије сходно се примењују одредбе закона којим се уређују удружења, осим ако овим делом закона није другачије прописано. 


	ПУ
	
	

	25.1.b
	the location of the registry referred to in Article 6, in which the grouping is registered, together with the number of the grouping's entry at the registry
	580д.1
	На регистрацију групације која се оснива на територији Републике Србије сходно се примењују одредбе закона којим се уређују удружења, осим ако овим делом закона није другачије прописано. 


	ПУ
	
	

	25.1.c
	the grouping's official address
	580д.1
	На регистрацију групације која се оснива на територији Републике Србије сходно се примењују одредбе закона којим се уређују удружења, осим ако овим делом закона није другачије прописано. 


	ПУ
	
	

	25.1.d
	where applicable, that the managers must act jointly
	580д.1
	На регистрацију групације која се оснива на територији Републике Србије сходно се примењују одредбе закона којим се уређују удружења, осим ако овим делом закона није другачије прописано. 


	ПУ
	
	

	25.1.e
	where applicable, that the grouping is in liquidation, pursuant to Articles 15, 31, 32 or 36
	580д.1
	На регистрацију групације која се оснива на територији Републике Србије сходно се примењују одредбе закона којим се уређују удружења, осим ако овим делом закона није другачије прописано. 


	ПУ
	
	

	25.2
	Every establishment of a grouping, when registered in accordance with Article 10, must give the above particulars, together with those relating to its own registration, on the documents referred to in the first paragraph of this Article uttered by it
	580д.1
	На регистрацију групације која се оснива на територији Републике Србије сходно се примењују одредбе закона којим се уређују удружења, осим ако овим делом закона није другачије прописано. 


	ПУ
	
	

	26.1
	A decision to admit new members shall be taken unanimously by the members of the grouping
	580љ
	Одлуку о приступању нових чланова, скупштина групације доноси једногласно.
	ПУ
	
	

	26.2.1
	Every new member shall be liable, in accordance with the conditions laid down in Article 24, for the grouping's debts and other liabilities, including those arising out of the grouping's activities before his admission
	580ж.2
	Лице које после оснивања групације стекне својство члана одговара за обавезе групације, укључујући и обавезе настале пре његовог приступања групацији. 
	ПУ
	
	

	26.2.2
	He may, however, be exempted by a clause in the contract for the formation of the grouping or in the instrument of admission from the payment of debts and other liabilities which originated before his admission. Such a clause may be relied on as against third parties, under the conditions referred to in Article 9 (1), only if it is published in accordance with Article 8
	580ж.3
580ж.4
	Изузетно од става 2. овог члана, клаузулом уговора о оснивању групације или другим одговарајућим писаним документом, нови члан групације може бити изузет од обавезе плаћања дугова и других обавеза групације који су настали пре његовог приступања групацији. 
Ограничење одговорности из става 3. овог члана производи правно дејство према трећим лицима од дана објављивања на интернет страници регистра удружења. 
	ПУ
	
	

	27.1.1
	A member of a grouping may withdraw in accordance with the conditions laid down in the contract for the formation of a grouping or, in the absence of such conditions, with the unanimous agreement of the other members
	580н.1
	Члан групације може иступити из групације под условима и на начин одређеним уговором о оснивању, а ако уговором о оснивању то није одређено, о иступању члана групације одлучује скупштина групације једногласно. 
	ПУ
	
	

	27.1.2
	Any member of a grouping may, in addition, withdraw on just and proper grounds
	580н.2
	Сваки члан групације може иступити из групације из оправданог разлога.
	ПУ
	
	

	27.2.1
	Any member of a grouping may be expelled for the reasons listed in the contract for the formation of the grouping and, in any case, if he seriously fails in his obligations or if he causes or threatens to cause serious disruption in the operation of the grouping
	580њ.1
	Члан групације може бити искључен из групације на основу одлуке скупштине групације, под условима и на начин одређен уговором о оснивању.

.


	ПУ
	
	

	27.2.2
	Such expulsion may occur only by the decision of a court to which joint application has been made by a majority of the other members, unless otherwise provided by the contract for the formation of a grouping
	580њ.2

	Групација може тужбом, коју подноси надлежном суду према месту седишта групације, захтевати искључење члана групације из разлога који су одређени уговором о оснивању групације, а нарочито ако члан групације својим радњама и пропуштањем противно уговору о оснивању спречава или у значајној мери отежава активности групације, не извршава посебне обавезе према групацији утврђене уговором о оснивању и намерно или грубом непажњом проузрокује штету групацији.
	ПУ
	
	

	28.1.1
	A member of a grouping shall cease to belong to it on death or when he no longer complies with the conditions laid down in Article 4 (1)
	580м.1.5
580м.1.3
	Својство члана групације престаје у случају:

5) смрти члана групације; 
3) брисања члана који је правно лице из надлежног регистра, као последице ликвидације, принудне ликвидације или закључења стечаја; 
	ПУ
	
	

	28.1.2
	In addition, a Member State may provide, for the purposes of its liquidation, winding up, insolvency or cessation of payments laws, that a member shall cease to be a member of any grouping at the moment determined by those laws
	580м.1.3
	3) брисања члана који је правно лице из надлежног регистра, као последице ликвидације, принудне ликвидације или закључења стечаја; 


	ПУ
	
	

	28.2
	In the event of the death of a natural person who is a member of a grouping, no person may become a member in his place except under the conditions laid down in the contract for the formation of the grouping or, failing that, with the unanimous agreement of the remaining members
	580р1
580р2
	У случају смрти члана групације, његов наследник не може наставити чланство у групацији, осим ако уговором о оснивању групације није другачије одређено. 
У случају да наследник не може наставити чланство у групацији или не прихвати чланство у групацији, групација је обавезна да наследнику исплати противвредност удела у групацији.


	ПУ
	
	

	29
	As soon as a member ceases to belong to a grouping, the manager or managers must inform the other members of that fact; they must also take the steps required as listed in Articles 7 and 8. In addition, any person concerned may take those steps
	580с.1
580с.2
	Директор, односно директори групације о престанку својства члана без одлагања обавештавају остале чланове групације и регистру удружења подносе пријаву за упис промене члана групације.

Пријаву за упис промене члана групације из става 1. овог члана, може поднети и члан коме престаје својство члана или било који други члан групације.
	ПУ
	
	

	30
	Except where the contract for the formation of a grouping provides otherwise and without prejudice to the rights acquired by a person under Articles 22 (1) or 28 (2), a grouping shall continue to exist for the remaining members after a member has ceased to belong to it, in accordance with the conditions laid down in the contract for the formation of the grouping or determined by unanimous decision of the members in question
	580м.2
	Након престанка својства члана групације у случајевима из става 1. овог члана, групација наставља да постоји под условима предвиђеним у уговору о оснивању или  једногласном одлуком преосталих чланова, ако уговором о оснивању није другачије одређено. 
	ПУ
	
	

	31.1
	A grouping may be wound up by a decision of its members ordering its winding up. Such a decision shall be taken unanimously, unless otherwise laid down in the contract for the formation of the grouping
	580у.1.1.3

	Групација престаје брисањем из регистра удружења у случају:

1) ликвидације групације услед:

(3) одлуке скупштине;
	ПУ
	
	

	31.2.1.a
	A grouping must be wound up by a decision of its members:
noting the expiry of the period fixed in the contract for the formation of the grouping or the existence of any other cause for winding up provided for in the contract, or
	580у.1.1.1

580у.1.1.6
	Групација престаје брисањем из регистра удружења у случају:

1) ликвидације групације услед:

(1) истека времена на које је основана;
(6) наступања другог разлога одређеног уговором о оснивању.
	ПУ
	
	

	31.2.1.b
	noting the accomplishment of the grouping's purpose or the impossibility of pursuing it further
	580у.1.1.2
	(2) у случају да је циљ због којег је групација основана испуњен или је његово постизање онемогућено;
	ПУ
	
	

	31.2.2
	Where, three months after one of the situation referred to in the first subparagraph has occurred, a members' decision establishing the winding up of the grouping has not been taken, any member may petition the court to order winding up
	580у.2
	Ако у року од три месеца од настанка услова из става 1. тачка 1) подтач. (1) и (6)  овог члана, скупштина групације не донесе одлуку којом се утврђује престанак групације, сваки члан групације може поднети тужбу надлежном суду за доношење те одлуке.
	ПУ
	
	

	31.3
	A grouping must also be wound up by a decision of its members or of the remaining member when the conditions laid down in Article 4 (2) are no longer fulfilled
	580у.1.1.5


	(5) ако је у групацији остао само један члан или када групација остане без иједног члана који је регистрован у другој држави чланици;
	ПУ
	
	

	31.4
	After a grouping has been wound up by decision of its members, the manager or managers must take the steps required as listed in Articles 7 and 8. In addition, any person concerned may take those steps
	580у.3

580у.4
	Директор, односно директори групације одлуку о престанку групације без одлагања, достављају регистру удружења ради регистрације.

Одлуку из става 3. овог члана регистру удружења може доставити и сваки члан групације.
	ПУ
	
	

	32.1
	On application by any person concerned or by a competent authority, in the event of the infringement of Articles 3, 12 or 31 (3), the court must order a grouping to be wound up, unless its affairs can be and are put in order before the court has delivered a substantive ruling
	580ф.1
	По тужби надлежног органа или заинтересованог трећег лица које за то има правни интерес, ако су учињене повреде одредаба члана 580в и 580у став 1. тачка 1) подтачка (5), надлежни суд доноси одлуку о престанку групације, осим ако се отклоњиви разлози за подношење тужбе отклоне пре него што се та одлука донесе.
	ПУ
	
	

	32.2
	On applications by a member, the court may order a grouping to be wound up on just and proper grounds
	580ф.2
	По тужби члана групације, суд може донети одлуку о престанку групације када за то постоји оправдан разлог. 
	ПУ
	
	

	32.3
	A Member State may provide that the court may, on application by a competent authority, order the winding up of a grouping which has its official address in the State to which that authority belongs, wherever the grouping acts in contravention of that State's public interest, if the law of that State provides for such a possibility in respect of registered companies or other legal bodies subject to it
	580х.3
	Ако групација обавља било коју активност у Републици Србији која је противна јавном интересу, Уставни суд доноси одлуку о забрани рада групације.


	ПУ
	
	

	33.1
	When a member ceases to belong to a grouping for any reason other than the assignment of his rights in accordance with the conditions laid down in Article 22 (1), the value of his rights and obligations shall be determined taking into account the assets and liabilities of the grouping as they stand when he ceases to belong to it
	580т.1
	Вредност права и обавеза члан групације коме престаје својство члана, осим у случају из члана 580о овог закона, утврђује се на основу стања активе и пасиве групације у тренутку престанка својства члана.
	ПУ
	
	

	33.2
	The value of the rights and obligations of a departing member may not be fixed in advance
	580т.2
	Вредност права и обавеза из става 1. овог члана не може се унапред одредити. 
	ПУ
	
	

	34
	Without prejudice to Article 37 (1), any member who ceases to belong to a grouping shall remain answerable, in accordance with the conditions laid down in Article 24, for the debts and other liabilities arising out of the grouping's activities before he ceased to be a member
	580ж.7
	Сваки члан групације коме престаје чланство у групацији и даље одговара неограничено солидарно за обавезе групације које су настале пре престанка његовог чланства. 
	ПУ
	
	

	35.1
	The winding up of a grouping shall entail its liquidation
	580у.1.1


	Групација престаје брисањем из регистра удружења у случају:

1) ликвидације групације услед:
	ПУ
	
	

	35.2
	The liquidation of a grouping and the conclusion of its liquidation shall be governed by national law
	580ц.1
	Одредбе овог закона о ликвидацији сходно се примењују и на ликвидацију групације.
	ПУ
	
	

	35.3
	A grouping shall retain its capacity, within the meaning of Article 1 (2), until its liquidation is concluded
	580ц.2
	До окончања ликвидације групација има правну и пословну способност.
	ПУ
	
	

	35.4
	The liquidator or liquidators shall take the steps required as listed in Articles 7 and 8.
	580ц.1
	Одредбе овог закона о ликвидацији сходно се примењују и на ликвидацију групације.
	ПУ
	
	

	36
	Groupings shall be subject to national laws governing insolvency and cessation of payments. The commencement of proceedings against a grouping on grounds of its insolvency or cessation of payments shall not by itself cause the commencement of such proceedings against its members
	580ч.1
580ч.2


	Стечај над групацијом може се отворити у случају постојања стечајног разлога у складу са законом којим се уређује стечај.

Отварање стечаја над групацијом не значи отварање стечаја над члановима групације.ˮ
	ПУ
	
	

	37.1
	A period of limitation of five years after the publication, pursuant to Article 8, of notice of a member's ceasing to belong to a grouping shall be substituted for any longer period which may be laid down by the relevant national law for actions against that member in connection with debts and other liabilities arising out of the grouping's activities before he ceased to be a member
	580ж.8
	Потраживања поверилаца према члановима групације из ст. 6. и 7. овог члана застаревају у року од пет година од дана брисања групације из регистра удружења, односно од дана престанка чланства. 
	ПУ
	
	

	37.2
	A period of limitation of five years after the publication, pursuant to Article 8, of notice of the conclusion of the liquidation of a grouping shall be substituted for any longer period which may be laid down by the relevant national law for actions against a member of the grouping in connection with debts and other liabilities arising out of the grouping's activities
	580ж.8
	Потраживања поверилаца према члановима групације из ст. 6. и 7. овог члана застаревају у року од пет година од дана брисања групације из регистра удружења, односно од дана престанка чланства.
	ПУ
	
	

	38
	Where a grouping carries on any activity in a Member State in contravention of that State's public interest, a competent authority of that State may prohibit that activity. Review of that competent authority's decision by a judicial authority shall be possible
	580х.3
	Ако групација обавља било коју активност у Републици Србији која је противна јавном интересу, Уставни суд доноси одлуку о забрани рада групације.
	ПУ
	
	

	39.1.1
	The Member States shall designate the registry or registries responsible for effecting the registration referred to in Articles 6 and 10 and shall lay down the rules governing registration. They shall prescribe the conditions under which the documents referred to in Articles 7 and 10 shall be filed. They shall ensure that the documents and particulars referred to in Article 8 are published in the appropriate official gazette of the Member State in which the grouping has its official address, and may prescribe the manner of publication of the documents and particulars referred to in Article 8 (c).
	580д.1
580д.3
	На регистрацију групације која се оснива на територији Републике Србије сходно се примењују одредбе закона којим се уређују удружења, осим ако овим делом закона није другачије прописано. 

У регистру страних удружења, у складу са законом којим се уређују удружења, региструје се представништво Европске економске интересне групације која је регистрована на територији друге државе чланице. 


	ПУ
	
	

	39.1.2
	The Member States shall also ensure that anyone may, at the appropriate registry pursuant to Article 6 or, where appropriate, Article 10, inspect the documents referred to in Article 7 and obtain, even by post, full or partial copies thereof
	580д.1
	На регистрацију групације која се оснива на територији Републике Србије сходно се примењују одредбе закона којим се уређују удружења, осим ако овим делом закона није другачије прописано. 


	ПУ
	Регистар удружења се води као јавна, електронска база података у коју се може извршити увид без ограничења.Доступност документације и прибављање копија је прописана Законом о поступку регистрације у Агенцији за привредне регистре( одредба члана 38.)
	

	39.1.3
	The Member States may provide for the payment of fees in connection with the operations referred to in the preceding subparagraphs; those fees may not, however, exceed the administrative cost thereof
	
	непреносиво
	НП
	Накнаде Агенције за привредне регистре код које се води Регистар удружења нису предмет овог закона
	

	39.2
	The Member States shall ensure that the information to be published in the Official Journal of the European Communities pursuant to Article 11 is forwarded to the Office for Official Publications of the European Communities within one month of its publication in the official gazette referred to in paragraph 1
	580д.4
	Регистар удружења, односно регистар страних удружења у року од месец дана од дана регистрације доставља Канцеларији за званична издања Европских заједница податке из ст.1, 2. и 3. овог члана ради објављивања у „Службеном листу Европске унијеˮ.
	ПУ
	
	

	39.3
	The Member States shall provide for appropriate penalties in the event of failure to comply with the provisions of Articles 7, 8 and 10 on disclosure and in the event of failure to comply with Article 25
	
	непреносиво
	НП
	Обавеза се односи на државе чланице
	

	40
	The profits or losses resulting from the activities of a grouping shall be taxable only in the hands of its members
	580ћ.1
	Добит коју групација евентуално оствари обављањем активности представља добит чланова и расподељује се између чланова у сразмери одређеној уговором о оснивању групације, а ако овим уговором сразмера није одређена, добит се расподељује између чланова на једнаке делове.
	ПУ
	
	

	41.1
	The Member States shall take the measures requried by virtue of Article 39 before 1 July 1989. They shall immediately communicate them to the Commission
	
	
	НП
	Одредба се односи на државе чланице
	

	41.2
	For information purposes, the Member States shall inform the Commission of the classes of natural persons, companies, firms and other legal bodies which they prohibit from participating in groupings pursuant to Article 4 (4). The Commission shall inform the other Member States
	
	
	НП
	Одредба се односи на државе чланице
	

	42.1.a
	Upon the adoption of this Regulation, a Contact Committee shall be set up under the auspices of the Commission. Its function shall be:

to facilitate, without prejudice to Articles 169 and 170 of the Treaty, application of this Regulation through regular consultation dealing in particular with practical problems arising in connection with its application
	
	
	НП
	
	

	42.1.b
	to advise the Commission, if necessary, on additions or amendments to this Regulation
	
	
	НП
	
	

	42.2
	The Contact Committee shall be composed of representatives of the Member States and representatives of the Commission. The chairman shall be a representative of the Commission. The Commission shall provide the secretariat
	
	
	НП
	
	

	42.3
	The Contact Committee shall be convened by its chairman either on his own initiative or at the request of one of its members
	
	
	НП
	
	

	43.1
	This Regulation shall enter into force on the third day following its publication in the Official Journal of the European Communities
	
	
	НП
	
	

	43.2
	It shall apply from 1 July 1989, with the exception of Articles 39, 41 and 42 which shall apply as from the entry into force of the Regulation.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States
	
	
	НП
	
	


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП
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